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; Geſetz⸗ Sammlung 
fuͤr die 


Königlichen Preußiſchen Staaten. 
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— No. D —— 


(No. 1235.) Declaration pour terminer le 
différend qui s’est élevé sur le district de 
la Leyen. Du 11. Juin 1827. 


Le Gouvernement Prussien et le 
Gouvernement Français sont conve- 
nus de terminer le différend qui s’est 
élevé relativement au district de la 
Leyen, situé entre la Sarre et la Blies 
et composé des villages Klein -Blit- 
tersdorf, Auersmachern, des hameaux 
de Hanweiler, Rilchingen et de la 
ferme de Vintringer Hof, par la 
transaction contenue dans les arti- 
cles suivansı ` ` 

ART. 1. La Prusse reste en pos- 
session du district de la Leyen, et la 
France renonce formellement à toute 
prétention qu’elle pourroit former 
sur ce même district. 

ART. 2. La France accepte 
comme compensation des préten- 
tions, qu’elle avoit formées sur le 
district de la Leyen d’après le sens 
littéral du traité de Paris du 20. No- 
vembre 1815., les villages de Merten, 
Biblingen, Flatten et Gongelfangen 
avec leurs banlieues. 

ART. 3. La cession des villages 
à la France sera effectuée le plutôt 
possible et sans attendre que la dé- 
marcation définitive des frontières 
soit terminée, 

Jahrgang 1830, — (No. 1235 — 1236.) 


(No. 1235.) Erklärung wegen Beſeitigung der 
Differenz, die ſich ruͤckſichtlich des Leyenſchen 
Diſtrikts erhoben hat. Vom 14. Juni 1827. 


Das Preußiſche und das Franzoͤſiſche 
Gouvernement ſind mit einander uͤberein⸗ 
gekommen, die entſtandene Differenz wegen 
des zwiſchen der Saar und Blies bele⸗ 
enen, aus den Dörfern Klein- Blitters⸗ 
orf, Auersmachern, den Weilern Han⸗ 
weiler, Rilchingen und dem Pachthofe 
Vintringer Hof beſtehenden Leyenſchen 
Diſtrikts durch den in den nachfolgenden 
Artikeln enthaltenen Vergleich zu beſeitigen. 


Art. 1. Preußen verbleibt im Be⸗ 
ſitze des Leyenſchen Diſtrikts und Frank⸗ 
reich entſagt foͤrmlich jedem Anſpruche auf 
den in Rede ſtehenden Diſtrikt. 


Art. 2. Als Entſchaͤdigung fuͤr die 
Anſpruͤche, welche Frankreich nach dem 
Wortlaute des Pariſer Friedens⸗Vertrages 
vom 20ſten November 1815. auf den 
Leyenſchen Diſtrikt gemacht hatte, erhaͤlt 
Letzteres die Dörfer Merten, Biblingen, 
Flatten und Gongelfangen mit ihren 
Weichbilden. 

Art. 3. Die Uebergabe dieſer Doͤrfer 
an Frankreich ſoll ſobald als moͤglich und 
ohne die Beendigung der definitiven Grenz⸗ 
Regulirung abzuwarten, geſchehen. 


F 


(Ausgegeben zu Berlin den 17ten April 1830.) 


ART. 4 Le Gouvernement Prus- 
sien renonce aux impôts arriérés qui 
pourroient rester düs par les habi- 
tans de Merten et Biblingen le jour 
de la cession. 

ART. 5. Lä, où la Sarre et la 
Blies séparent le territoire de la 
Prusse de celui de la France, le Thal- 
weg de ces deux rivières formera la 
frontière. 

ART. 6. La présente déclaration 
faite au nom de Leurs Majestés le 
Roi de Prusse et le Roi de France et 
expédiée en double absolument con- 
forme, sera valable immédiatement 
après que l'échange en aura eu lieu. 


Fait à Paris le 11. Juin 1827. 


(I. S.) Weriher. | 
(L.S.) Le Baron de Damas. 
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Art. 4. Das Preußiſche Gouverne— 
ment leiſtet auf die am Tage der Ueber⸗ 
gabe etwa noch ruͤckſtaͤndigen Steuern der 
Einwohner von Merten und Biblingen 
Fu 

Art. 5. Da, wo die Saar und 
Blies das Preußiſche Gebiet von dem 
Franzoͤſiſchen ſcheiden, ſoll der Thalweg 
dieſer Fluͤſſe die Grenze bilden. 


Art. 6. Gegenwaͤrtige im Namen 
Seiner Majeſtaͤt des Königs von Preußen 


und Seiner Majeſtaͤt des Koͤnigs von 


Frankreich zweimal gleichlautend ausge⸗ 
fertigte Erklärung, ſoll, nach erfolgter 
Auswechſelung, in Kraft und Wirk⸗ 
ſamkeit treten. 

So geſchehen zu Paris, den 11ten 
Juni 1827. 


(L. S.) Werther. 


CL. S.) Freiherr v. Damas. 


(No. 1236.) Convention définitive entre 
la Prusse et la France, pour régler les 
limites des deux Etats respectifs, confor- 
mément aux stipulations des Traités de 

Paris, du 30. Mai 1814. et du 20. No- 
vembre 1815., et en suite de la declara- 
tion signée a Paris le 11. Juin 1827. 
Du 23. Octobre 1829. 


Bes Commissaires nommés en vertu 
du paragraphe 6. de l’article I. du 
traité de Paris du 20. Novembre 
14815; savoir: 
de la part de Sa Majesté le Roi 
de Prusse, le sieur Henri Delius, 
Président en chef du Conseil de 


(No. 1236.) Definitive Uebereinkunft zwiſchen 
Preußen und Frankreich, uͤber die Graͤnzberich⸗ 
tigung der beiderſeitigen Staaten, gemaͤß der 
Pariſer Traktaten vom 30ſten Mai 1814. 
und vom 20ſten November 1815., und 
in Verfolg der unterm 14 ten Juni 1827, 
zu Paris unterzeichneten Erklaͤrung. Vom 
23ſten Oktober 1829. 


Die auf den Grund des Gren Paragraphs 
des Lite Artikels des Pariſer Friedens⸗ 
Traktates vom 20ſten November 1815. 
ernannten Kommiſſarien, naͤmlich: 
von Seiten Seiner Majeftät des Königs 
von Preußen, der Herr Heinrich 
Delius, Chef-Praͤſident der Könige 


a 


régence de Cologne, Chevalier de 
l'ordre de l’Aigle-rouge de Prusse, 
troisième classe; et 
de la part de Sa Majesté le Roi de 
France et de Navarre, le sieur 
Etienne Nicolas Rousseau, Colo- 
nel au corps royal des Ingénieurs- 
géographes, Officier de l’ordre ro- 
yal de la Legion-d’Honneur, Che- 
valier de l’ordre royal et militaire 
de Saint-Louis, Chevalier de l’or- 
dre militaire de Guillaume des 
Pays-Bas, et de l’ordre du mérite 
civil de la Couronne de Bavière; 
après s'être respectivement et en 
due forme, communiqué leurs pleins- 
pouvoirs, après avoir reconnu que 
la déclaration signée et échangée le 
11. Juin 1827., par laquelle leurs 
Gouvernemens respectifs sont con- 
venus de terminer le différend qui 
s'était élevé relativement au district 
de la Leyen, avait reçu son exécution 
en ce qui concerne l’article III. de 
cette déclaration; après avoir aüssi 
reconnu que le procès-verbal dressé 
à Sarrebruck, le 20. Février 1821. 
par leurs délégués, dans le but de 
fixer la position géométrique des 
endroits ayant banlieue, par rapport 
à la ligne qui, en exécution du traité 


du 20. Novembre 1815., doit être. 


tirée de Perl à Houve, devait servir 
de base pour régler le tracé de la 
limite le long de cette ligne; les 
Commissaires adoptant les arrange- 
mens et projets d'échange arrêtés par 
les mêmes délégués, et insérés à la 
suite dudit procès-verbal, sont con- 
venus des articles suivans: 


ART. 1. La limite entre les deux 
Etats commencera au milieu du cours 
dean de la Moselle, c’est-à-dire, 
sur le thalweg de cette rivière, au 
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lichen Regierung zu Coͤln, und Ritter 
1155 rothen Adler⸗Ordens dritter Klaſſe; 
un 
von Seiten Seiner Majeſtaͤt des Koͤ⸗ 
nigs von Frankreich und Navarra, der 
Hr. Stephan Nikolaus Rouſſeau, 
Oberſt im Ingenieurkorps, Offizier des 
Koͤniglichen Ordens der Ehrenlegion, und 
Ritter des Königlichen Militair-Ordens 
des heiligen Ludwigs, des Nieder: 
laͤndiſchen Wilhelms-Ordens, und des 
Zivil⸗Verdienſt⸗Ordens der Baierſchen 
Krone; 


nachdem fie ſich wechſelſeitig und in gehoͤ⸗ 
riger Form ihre Vollmachten mitgetheilt 
und anerkannt hatten, daß die am 11ten 
Juni 1827. unterzeichnete und ausgewech⸗ 
ſelte Erklaͤrung, wodurch ihre beiderſeitigen 
Regierungen uͤbereingekommen waren, die 
wegen des Leyenſchen Gebietes entſtan⸗ 
denen Anſtaͤnde zu beſeitigen, in Beziehung 
auf den Zten Artikel dieſer Erklärung wirk⸗ 
lich in Ausführung gekommen ſey, nach- 
dem ſie auch anerkannt hatten, daß das 
durch ihre Delegirten, Behufs Feſtſtellung 
der geometriſchen Lage der einen eigenen 
Bann bildenden Ortſchaften, unterm 
20ſten Februar 1821. zu Saarbruͤcken 
abgefaßte Protokoll, in Beziehung auf die 
Linie, welche zur Ausfuͤhrung des Traktates 
vom 20ſten November 1815. von Perl 
bis nach Houve gezogen werden ſoll, bei 
Feſtſtellung des Graͤnzzuges laͤngs dieſer 
Linie zum Grunde gelegt werden muͤſſe; 
ſo haben die Kommiſſarien die durch die 
naͤmlichen Delegirten beſchloſſenen und in 
das erwaͤhnte Protokoll eingeruͤckten Ein⸗ 
richtungen und Vorſchlaͤge zum Austauſche 
angenommen, und ſind uͤber die nach⸗ 
folgenden Artikel uͤbereingekommen. 

Art. 1. Die Graͤnze zwiſchen den 
beiden Staaten ſoll mitten in dem Fluß⸗ 
bette der Moſel, das heißt, in dem Thal⸗ 
wege dieſes Fluſſes an demjenigen Punkte 
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point qui sert de contact entre le 
royaume de Prusse, celui de France 
“et le grand- duché de Luxembourg, 
sous la souveraineté du Roi des Pays- 
Bas, point situé vis-à-vis de celui 


(sur la rive droite de la mêmerivière), 


sur la ligne formant la séparation des 
banlieues des villages de Perl (Prusse) 
et d’Appach (France); elle suivra 
delà la ligne qui, désormais, formera 
la démarcation entre les territoires 


de toutes les communes situées de 


part et d'autre le long de lafrontière, 
jusqu'au point où, entre Guidingen 
et Sarre-Bubingen, l’une et l’autre à 
la Prusse, elle atteint la rivière de la 
Sarre, dont le thalweg ou fil d’eau 
servira de limite dans cette partie de 
son cours, jusqu'au confluent de cette 
rivière avec la Blies sous Sarreguemi- 
nes, pour remonter ensuite le thal- 
weg de cette dernière, et arriver au 
point de séparation près de l’Urichs- 
mühle, entre le territoire de la com- 
mune prussienne de Bliesransbach, 
celui de la commune bavaroise de 
Bliesmengen et Bliesbolgen, avec ce- 
lui de la commune française de 
Bliesschweien, et qui forme en même 
temps contact entre la Prusse,’ la 
France et la Bavière Rhénane, le 
tout ainsi que cela se trouve déter- 
miné et marqué au plan général an- 
nexe à la présente convention, et 
que cela est indiqué par un double 


liséré (bleu du côté de la Prusse, et. 


rouge du cöte de la France) sur ce 
plan, lequel a été arrêté’ et signé par 
MM. les Commissaires, leurs délégués, 
et les Ingénieurs, qui ont été chargés 
du levé. 

Par suite de cette détermination 
des limites entre les deux Royaumes, 
Particle IIL de la déclaration du 
11. Juin 1827. se trouvant exécuté, 
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anfangen, bei welchem die Koͤnigreiche 
Preußen und Frankreich, und das Groß— 
herzogthum Luxemburg unter der Sou⸗ 
verainetaͤt des Koͤnigs der Niederlande, 
ſich beruͤhren, welcher Punkt demjenigen 
auf dem rechten Ufer des naͤmlichen Fluſſes 
gegenuͤber liegt, wo die Baͤnne der Doͤrfer 
Perl (in Preußen) und Appach (in Frank⸗ 
reich) ſich ſcheiden. Von da wird die 
Graͤnze derjenigen Linie folgen, welche 
fortan auf beiderſeitigem Gebiete laͤngs 
der Graͤnze die Scheidewand bilden wird 
bis zu dem Punkte, wo ſie zwiſchen 
Guͤdingen und Saar⸗Buͤbingen, beide zu 
Preußen gehoͤrig, den Saarfluß erreicht, 
deſſen Thalweg oder Waſſerfaden in dieſem 
Theile ſeines Laufes zur Graͤnze dienen 
wird, bis zum Zuſammenfluß dieſes Fluſſes 
mit der Blies unterhalb Saargemuͤnd, um 
hierauf in dem Thalwege der letztern auf⸗ 
waͤrts zu gehen, und bei der Uhrigsmuͤhle 
an den Scheidepunkt zwiſchen den Gebieten 
der Preußiſchen Gemeinde Bliesrans bach, 
der Baieriſchen Gemeinden Bliesmengen 
und Bliesbolgen, und der Franzoͤſiſchen 
Gemeinde Bliesſchweien zu gelangen, bei 
welchem Punkte zugleich Preußen, Frank⸗ 
reich und der Baierſche Rheinkreis ſich 
beruͤhren, Alles dies wie ſolches auf dem 
dieſem Vertrage beigefuͤgten Hauptplane 
ſich verzeichnet findet, und durch einen 
doppelten Strich (blau auf der Preußiſchen, 
und roth auf der Franzoͤſiſchen Seite) auf 
dieſem Plane angedeutet iſt, welcher durch 
die Herren Kommiſſarien, ihre Delegirten 
und die mit der Aufnahme beauftragten 
Ingenieurs feftgeftellt und unterzeichnet 
worden iſt. i 


Nachdem in Folge dieſer Graͤnzbeſtim⸗ 
mung zwiſchen den beiden Koͤnigreichen 
der dritte Artikel der Erklaͤrung vom 
14ten Juni 1827, in Ausführung gekom⸗ 


la France a reçu de la Prusse les vil- 
lages et territoires, en dépendant, de 

.Flatten, Gongelfangen, Merten et 
Biblingen, en compensation des pré- 
tentions que la première Puissance 
avait formées sur le district de la 
Leyen, d’après le sens littéral du 
traité du 20. Novembre 1815., auquel 
elle renonce formellement, ainsi que 
le porte la déclaration du 11. Juin 
ci-dessus citée. - 

Pour établir d'une manière sûre 
et stable l’état de possession de cha- 
que Royaume, ainsi que le prescrit 
la détermination du tracé des limites 


entre les deux États, il a été reconnu 


et convenu que, d'une part, la Prusse 
remettrait à la France, 


1) Le village et le territoire de 
Manderen: 


2) Le hameau de Scheuerwald 


avec la partie de son territoire situé 
au Sud du chemin qui, sortant des 
bois de Saint-Martin au point qui 
sépare la commune de Buschdorf 
(Prusse) de celle de Manderen 
(France), et passe près et au Nord 


de la petite maison dite le Château, 


jusqu'au point où il joint le chemin 


de Luxembourg à Sarrelouis, qui 


forme ensuite la limite entre les deux 


États, jusqu’à la croix dite Kolles- 


kreutz; 
3) Le hameau de Rémelsdorf et 


son territoire ; 
4) La partie du territoire d’Ihn 


ou Lognon; 

5) Le hameau de Heining et son 
territoire; 

6) La partie du territoire de Lei- 
ding; e 

Ces trois derniers endroits et 
lieux, en tant qu'ils se trouvent au 
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men iſt, fo hat Frankreich von Preußen 
die Doͤrfer und davon abhaͤngigen Gebiete 
von Flatten, Gongelfangen, Merten und 
Biblingen zur Ausgleichung der Anſpruͤche 
erhalten, welche die erſtgenannte Macht auf 
den Leyenſchen Diſtrikt gemacht hatte, nach 
dem buchſtaͤblichen Sinne des Traktates 
vom 20ſten November 1815., worauf Te 
foͤrmlich Verzicht leiſtet, wie ſolches die 
hier oben angefuͤhrte Deklaration vom 
11ten Juni 1827. beſagt. 

Um nun auf eine ſichere und dauer⸗ 
hafte Weiſe den Beſitzſtand jedes Koͤnig⸗ 
reiches, ſo wie es die Beſtimmung der 
Graͤnzbezeichnung zwiſchen den beiden 


Staaten vorſchreibt, feſtzuſtellen; ſo hat 


man anerkannt und iſt dahin uͤberein⸗ 
gekommen, daß einer Seits Preußen an 
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Frankreich, 
b 1) Das Dorf und Gebiet von Man⸗ 
ern; d 

2) Das Dörfchen Scheuerwald mit 
demjenigen Theile ſeiner Gemarkung, wel⸗ 
cher ſuͤdlich von dem Wege gelegen iſt, der 
aus dem St. Martins-Walde an dem 
Punkte herauskommt, welcher die Ge⸗ 
meinde Mandern (Frankreich) von Buͤſch⸗ 
dorf (Preußen) trennt, und nahe bei und 
noͤrdlich von dem kleinen Hauſe, das 
Schloß genannt, vorbei zieht, bis zu dem 
Punkte, wo er den Weg von Luremburg 
nach Saarlouis erreicht, welcher ſofort 
die Grenze zwiſchen den beiden Staaten 
bis an das Kolles⸗Kreuz bilden wird; 

3) Das Doͤrfchen Remelsdorf und 

ſeine Gemarkung; 

4) Einen Theil des Bannes von Ihn 
oder Lognon; 

5) Das Doͤrfchen Heiningen und deſ⸗ 
ſen Gebiet; E 

‚ 6) Einen Theil des Bannes von Lei⸗ 

dingen; 
Dieſe drei letztgenannten Orte und 
Gebietstheile, in fo weit fie ſuͤd⸗oͤſtlich von 


Sud-Est du chemin qui conduit de 
Guerstling à Schreckling; 

7) Le village et le territoire de 
Schreckling; 

8) Le village et le territoire de 
Willing. : 

Et que, d’une autre part, la France 
ferait remise à la Prusse, 

4) Des petites portions du terri- 
toire de Launsdorf, au Nord du che- 
min de Luxembourg à Sarrelouis ; 


9) Du petit pays appelé Molvin- 
gergrund, de la commune de Wald- 
wise, situé au Nord-Est de cette 
commune, et placé au-delà des bois 
de Kirschhof et de Wieserwald; 

3) De la petite portion du terri- 
toire de Heining située au Nord-Est 
du chemin qui va de Guerstling à 
Schreckling ; 

4) Le moulin de Gersweiler avec 
ses dependances, situ& sur la rive 
droite de la Blies, en conservant aux 
habitans de Gersweiler la faculté d’y 
faire moudre leurs grains comme par 
le passé. 


La Prusse, en outre, continuera 
ä posseder le hameau et le territöire 
de Diesdorf, ancienne dependance 
de Schwerdorf, ainsi que le Warent- 
> wald (forêt de Warent) et la ferme 
Warenihof enclavée dans ces bois, 


de manière que la lisière du bois fera 


la frontiere. 

Pour ne rien laisser d’incertain, il 
sera annexé à cette convention defi- 
nitive un état de tous les territoires 
ou portions de territoires qui touche- 
ront de chaque côté la nouvelle ligne 
entre les deux Royaumes. 
sera signé par les Commissaires après 
qu'il aura été reconnu conforme au 
plan général de cette limite. 
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Cet état 


— 


dem Wege gelegen ſind, der von Guerſt⸗ 
lingen nach Schrecklingen fuͤhrt; 

7) Das Dorf und den Bann von 
Schrecklingen; 

8) Das Dorf und Gebiet von Wil⸗ 
lingen. ö 
Und von der andern Seite Frankreich 
an Preußen, 

1) Die kleinen Parzellen der Gemar⸗ 
kung von Launsdorf, welche nördlich des 
se von Luxemburg nach Saarlouis 
iegen; 

9) Das Gebiet von Waldwies, wel⸗ 
ches man den Molvingergrund nennt, und 
nordoͤſtlich von dieſer Gemeinde und jene 
feit des Kirſchhofer und Wieſer-Waldes 
gelegen iſt; ö 

3) Den kleinen Theil des Gebietes 
von Heiningen, welcher nordoͤſtlich des 
Weges, der von Guerſtlingen nach 
Schrecklingen fuͤhrt, gelegen iſt; 

4) Die Gersweiler Mühle mit Allem ` ` 
was dazu gehört, und was auf dem rech⸗ 
ten Ufer der Blies liegt. Den Einwoh⸗ 
nern von Gersweiler wird die Befugniß 
vorbehalten, ihr Getraide nach wie vor 
auf dieſer Muͤhle mahlen zu laſſen; 

abtreten ſoll. 

Preußen behaͤlt uͤberdies den Beſitz 
des Doͤrfchens und Gebietes von Dies— 
dorf, welches vorbein zu Schwerdorf ge⸗ 
hoͤrt hatte, wie auch des Warndtwaldes, 
und des in dieſem Walde eingeſchloſſenen 
Warndthofes, dergeſtalt, daß der Saum 
des Waldes die Graͤnze bilden ſoll. 

Um keine Ungewißheit zu laſſen, fo 
ſoll dieſer definitiven Uebereinkunft ein 
Verzeichniß aller Gebiete oder Gebiets⸗ 
theile beigefügt werden, welche von jeder 
Seite die neue Linie zwiſchen den beiden 
Koͤnigreichen beruͤhren. Dieſe Nachwei⸗ 
ſung wird von den Commiſſarien nnter- 
zeichnet werden, nachdem deren Ueber⸗ 
einſtimmung mit dem Hauptplan dieſer 
Graͤnze anerkannt worden ſeyn wird. 


A cet effet, et aussitôt après l’ap- ` 


probation de la présente convention, 
MM. les délégués des Commissaires, 
savoir, de la part du Commissaire 
de Sa Majesté Prussienne: le sieur 
Guillaume Henri Dern, Conseiller 
provincial et Chevalier de l’Aigle- 
Rouge de Prusse, de troisième classe, 
et de la part du Commissaire de Sa 
Majesté Très Chrétienne: le sieur 
Gaspard Réné Riollay, Chef de ba- 
taillon au Corps royal du Génie, Che- 
valier de l’ordre royal et militaire de 
Saint-Louis et de l’ordre royal de la 


‘ Legion-d’Honneur; feront, dans le 


plus bref délai, établir des poteaux 
par les soins des Ingénieurs attachés 
à la commission sur tous les points 
principaux et les plus remarquables, 
afin que la nouvelle limite puisse être 
connue sur tous les points où elle re- 
çoit des modifications. 2 

Ils procéderont ensuite, étant as- 
sistés des agens de l'autorité civile 
des deux Gouvernemens, aux remises 
et prises de possession des territoires 
et portions de territoires échus, ou 
échéant, en partage à chaque Etat, 
ainsi qu'il a été stipulé et indiqué ci- 
dessus. 


Ces remises et prises de posses- 


sion seront constatées par des procès- 
verbaux faits en autant d’expeditions 
qu'il y aura de parties intéressées à 
les connaître, et dont une de ces 
expéditions sera jointe à la présente 
convention pour y rester annexée, 
afin de montrer qu’à cet égard elle a 
reçu son entière exécution. MM. les 
délégués des Commissaires, après 
cette opération, procéderont aussi à 
l'abornement de la frontière et à la 


rédaction des procès-verbaux de dé- 


limitation, ainsi que cela sera expli- 


que art, 17. 
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Zu dieſem Endzwecke, und gleich nach 
der Genehmigung der gegenwärtigen Ue⸗ 
bereinkunft, werden die Herren Delegirten 
der Commiſſarien, nämlich von Seiten des 
Commiſſairs Seiner Majeftät des Königs 
von Preußen, der Herr Wilhelm Hein⸗ 
rich Dern, Koͤnigl. Preußiſcher Land⸗ 
rath und Ritter des rothen Adler⸗Ordens 
dritter Klaſſe, und von Seiten des Com⸗ 
miſſairs Seiner Allerchriſtlichſten Maje⸗ 
ſtaͤt der Herr Caspar Reinhard Riol⸗ 
lay, Bataillons⸗ Chef im Koͤnigl. Fran⸗ 
zoͤſſchen Ingenieur⸗Corps, Ritter des 
Königlichen Militair⸗Ordens des heiligen 
Ludwigs, und des Königlichen Ordens der 
Ehrenlegion, in der kuͤrzeſten Zeitfriſt auf 
den merkwuͤrdigſten und weſentlichſten 
Punkten, durch die Fuͤrſorge der, der 
Commiſſion beigegebenen Ingenieurs, 
Graͤnz⸗Pfaͤhle errichten laſſen, damit die 
neue Graͤnze auf allen Punkten, wo ſie Ver⸗ 
aͤnderungen erleidet, erkannt werden kann. 

Sie werden hierauf unter dem Dei 
ſtande der Civilbehoͤrden beider Staaten 
zu der Uebergabe und Beſitz-Ergreifung 
der Gebiete und Gebiets⸗Theile ſchreiten, 
welche jedem Staate nach der obigen Ue⸗ 
bereinkunft und Bezeichnung anheim ge⸗ 
fallen ſind. 


Dieſe Uebergabe und Beſitz⸗Ergrei⸗ 
fungen ſollen durch Protokolle beftätiget 
werden, wovon ſo viele Ausfertigungen zu 
machen find, als es dabei intereſſirte Theile 
giebt, und wovon eine Ausfertigung 
der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft beigefügt 
werden foll, zum Beweis, daß fie in die⸗ 
fer Beziehung vollkommen in Ausführung 
gekommen ift, 

„Die Herren Delegirten der Kom⸗ 
miſſarien werden nach dieſem Geſchaͤfte 
zur Berichtigung der Grenzen, und zur 
Abfaſſung der Graͤnz⸗Protolle ſchreiten, 
wie ſolches im 17ten Artikel hiernach er⸗ 
klaͤrt werden wird. 


ART. 2. II est entendu que les 
deux États doivent entrer en posses- 
sion des territoires et portions de 
territoires cédés de part et d'autre, 
ainsi que cela a été spécifié à Par- 
ticle 1., sans pouvoir prétendre, jus- 
qu'au 1. Janvier 1830. exclusivement, 
à aucune indemnité pecuniaire, à 
raison de leur occupation antérieure, 
tant pour ce qui concerne la percep- 
tion des impôts, que pour le revenus 
des propriétés royales et domaniales: 

II est entendu aussi que chaque 
État jouira, sur le territoire ou por- 
tion de territoire cédé de part et d’au- 
tre, de tous les droits de souveraineté 
et de propriété, quant aux proprié- 
tés royales et domaniales, sans pré- 
judice pourtant des droits que chaque 
commune des deux Royaumes peut 
faire valoir, lesquels droits seront 
constatés lors de l’abornement de la 
frontière et de la rédaction des procès- 
verbaux de délimitation, ainsi que 
cela sera expliqué ci-après article 11., 
sauf la faculté aux intéressés de re- 
courir aux tribunaux ordinaires de 
chaque pays pour provoquer la déci- 
sion des contestations pui pourraient 
survenir entr’eux. 

ART. 3 Sur toutes le portions 
de frontière, où le territoire des deux 
Royaumes sera séparé par des rivières 
et ruisseaux, et notamment sur la 
Sarre et la Blies, le thalweg ou mi- 
lieu des eaux desdites rivieres et ruis- 
seaux,, formera la limite entre les 
deux Etats; l’on ne pourra faire au- 
cune construction ou bätisse quel- 
conque qui puisse en déranger le 
cours actuel, à moins que ces con- 
structions n’aient um but d'utilité 
commun aux deux Etats, et ne soient 
consenties par eux d’un commun ac- 
cord. A l'égard des constructions ri- 
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treten werden, 
Januar 1830. ausſchließlich hinſichts ihrer 


Art. 2. Es verſteht ſich, daß die 
beiden Staaten in den Beſitz der Gebiete 
und Gebiets-Theile, welche wechſelſeitig 
abgetreten worden ſind, ſo wie dies in dem 
erſten Artikel näher angegeben worden iſt, 
ohne bis zum erſten 


fruͤheren Occupation auf irgend eine Geld— 
Entſchaͤdigung Anſpruch machen zu koͤnnen, 
ſowohl was die Steuer-Erhebung betrifft, 
als in Beziehung auf das Koͤnigliche oder 
Domanial⸗Eigenthum. a 

Es verſteht ſich auch, daß jeder Staat 
auf den wechſelſeitig abgetretenen Gebiete 
oder Gebietstheile, ruͤckſichtlich des Koͤnig⸗ 
lichen oder Domanial-Eigenthumes aller 
Souverainetaͤts- und Eigenthums⸗Rechte 
genießen wird, unbeſchadet jedoch der⸗ 
jenigen Rechte, welche jede Gemeinde der 
beiden Koͤnigreiche geltend machen kann; 
welche Rechte bei der Graͤnzbezeichnung 
und bei der Abfaſſung der Graͤnz-Pro⸗ 
tokolle genau konſtatirt werden, wie dieß 
in dem Artikel 11. erklaͤrt werden ſoll, 
vorbehaltlich der Befugniß, daß die dabei 
intereffirten Perſonen ihren Rekurs an die 
gewohnlichen Gerichte jedes Landes neh⸗ 
men koͤnnen, um die unter ihnen entſtan⸗ 
denen Streitigkeiten ſchlichten zu laſſen. 


Art. 3. Auf allen Graͤnz⸗Theilen, 
wo das Gebiet beider Koͤnigreiche durch 
Fluͤſſe und Baͤche ſich ſcheidet, und 
namentlich auf der Saar und der Blies, 
wird der Thalweg oder die Mitte des 
Waſſerfadens der gedachten Fluͤſſe und 
Baͤche die Graͤnze zwiſchen beiden Staaten 
bilden; man wird keinerlei Baute oder 
Einrichtung machen duͤrfen, welche den 
gegenwaͤrtigen Lauf derſelben veraͤndern 
konnte, es ſey denn, daß dieſe Baulich⸗ 
keiten einen den beiden Staaten gemein⸗ 
ſchaftlichen Nutzen bezweckten, und das 
von beiden Seiten die Einwilligung dazu 
ertheilt worden waͤre. In Betreff der 
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‘ruisseau formera la limite, cette di- 


veraines et des ponts et passages, on 
sentiendra aux observancesactuelles, 
aussi bien que pour la libre naviga- 
tion de la Sarre, en tant qu’elle 
pourra être praticable dans son cours, 
depuis Sarreguemines jusqu'à Gui- 
dingen. 

ART. 4 Il est entendu que sur 
toutes les parties de frontière où des 
chemins servent à indiquer la limite, 
ces chemins, ou toutes celles de leurs 
parties qui suivront cette frontière, 
seront mitoyens, c'est-à-dire, com- 
muns aux deux Etats, sans que, pour 
cela, il soit attenté en rien aux droits 


de propriété des particuliers, à qui: 


ces chemins pourraient appartenir. ` 

Aucun des deux Etats ne pourra 
exercer sur ces chemins ou portions 
de chemins d'acte de souveraineté, 
si ce n’est ceux nécessaires pour pré- 
venir ou arrêter les délits ou crimes 
qui nuiraient à la liberté et à la sû- 
reté du passage, 


En tant que propriété foncière, 
ces chemins ou portions de chemins 
seront soumis, pour ce qui concerne 
les impôts, à l'Etat sur lequel réside 
le propriétaire. 

ART. 5. A l'avenir et dans Pin- 


térêt des deux Etats, aucun édifice, 
bâtiment ou habitation quelconque 


ne pourra être élevé le long de la 
frontière, qu'autant que ces con- 
structions seront établies à dix mè- 
tres ou trente pieds de Prusse, de la 
ligne qui forme la limite. ; 
Toutefois, lorsqu'un chemin ou 


stance sera réduite à cinq mètres ou 


quinze pieds de Prusse, à partir du 
bord le plus voisin. ` 


ART. 6. Si, par l'effet des ces- 
sions réciproques contenues dans la 
Jahrgang 1830, — (No. 1236.) 


Uferbauten und der Bruͤcken und Fahren, 
wird man fich an die gegenwärtige Obſer⸗ 
vanz halten, eben ſo wie ruͤckſichtlich der 
freien Schifffahrt auf der Saar, ſo weit 
dieſe in ihrem Laufe von Saargemuͤnd bis 
Guͤdingen ſchiffbar ſeyn ſollte. 


Art. 4. Man iſt uͤbereingekommen, 
daß auf allen Graͤnztheilen, wo die 
Graͤnze durch Wege bezeichnet wird, dieſe 
Wege oder alle Theile davon, welche 
laͤngs der Graͤnze hinziehen, zwiſchen bei⸗ 
den Staaten gemeinſchaftlich ſeyn ſollen, 


ohne daß jedoch dadurch die Eigenthums⸗ 


rechte der Privaten, denen dieſe Wege 
etwa gehoͤren koͤnnten, auf irgend eine 
Weiſe beeintraͤchtigt werden. 

Keiner der beiden Staaten darf auf 
dieſen Wegen oder Wegetheilen Souve⸗ 
rainetaͤtsrechte ausuͤben, mit Ausnahme 
derjenigen, welche zur Verhuͤtung der 
Vergehen oder Verbrechen erforderlich 
ſcheinen moͤchten, die der Freiheit und der 
Sicherheit des Durchganges ſchaͤdlich wer⸗ 
den koͤnnten. 

Als Grundeigenthum betrachtet, wer⸗ 
den dieſe Wege oder Wegetheile ruͤckſicht⸗ 


lich der Beſteuerung demjenigen Staake 


unterworfen, in welchem der Eigenthuͤmer 
wohnet. 

Art. 5. Kuͤnftighin ſoll, im Intereſſe 
beider Staaten, kein Gebäude und keine 
Wohnung irgend einer Art laͤngs der 
Graͤnze in einer geringern Entfernung 
aufgebauet werden, als zehn Meter oder 
dreißig Preußiſche Fuß von der Graͤnz⸗ 


Linie. 


Wo jedoch ein Weg oder Bach die 
Graͤnze bildet, da ſoll dieſe Entfernung 
auf fünf Meter oder funfzehn Preußiſche 
Fuß von dem naͤchſten Ufer an gerechnet, 
beſchraͤnkt werden. a 5 

Art. 6. Wenn durch die wechſelſei⸗ 
tigen, in der gegenwaͤrtigen Uebereinkunft 
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présenté convention de limites, quel- 
ques propriétés se trouvaient morce- 
lées, les propriétaires ou fermiers de 
celles-ci jouiront de la faculté d'y 

transporter les engrais et N 
mens nécessaires, et d’en importer 
librement, en exemption de tous 
droits et sans qu'il y soit mis d’obsta- 
cle, les récoltes de quelque nature 


u'elles soient, provenant de ces pro- 
à 2 


priétés morcelées. Cependant, les 
propriétaires seront tenus de décla- 
rer, une fois pour toutes, Sils veulent 
jouir de la faculté qui leur est accor- 


dee par le présent article, d'importer 


leur récolte, laquelle ils ne pourront 
introduire en tout état de chose, que 
brute et telle que le terrain sur le- 
quel elle aura cru l’aura produite. 


Il sera donné avis de cette dis- 


position aux communes limitrophes 
lors de l’abornement de la frontière 


et de la rédaction des procès-verbaux 
de délimitation, et il leur sera ac- 
cordé un délai de trois mois pour 
faire et recevoir les déclarations à 
dater du jour où lesdits Process Vers 
baux de délimitation seront portés à 
la connaissance de es commune 
délimitée. 


Arr. 7. Pareille faculté sera ac- 
cordée pour retirer le produit brut 
des récoltes aux propriétaires des 
deux États qui se trouveraient pos- 
sesseurs de terres dans l’autre, si 
celles-ci se trouvent placées à la di- 
stance qui ne dépassera pas cinq ki- 
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enthaltenen Abtretungen ein Grundſtuͤck 
zerſtuͤckelt werden ſollte, ſo ſollen deſſen 
Eigenthuͤmer oder Pächter die Befugniß 
haben, den erforderlichen Duͤnger und die 
noͤthige Beſſerung darauf zu bringen, 
und die von dieſen zerſtuͤckelten Grund⸗ 
ſtuͤcken herruͤhrenden Erndten jeder Art, 
frei von allen Abgaben und Zöllen und 
ohne Hinderniß, einzufuͤhren. Inzwiſchen 
ſollen die Eigenthuͤmer gehalten ſeyn, ein 
fuͤr alle Mal zu erklaͤren, ob ſie von der, 
durch den gegenwaͤrtigen Artikel ihnen 
eingeraͤumten Befugniß, ihre Erndte ein⸗ 
zufuͤhren, Gebrauch machen wollen. Letz⸗ 
tere duͤrfen ſie jedoch in keinem Falle 
anders als roh, und ſo wie der Boden, 
auf dem ſie gewachſen ſind, ſie hervor⸗ 
gebracht hat, hereinbringen. 


Von dieſer Beſtimmung wird den 
Graͤnzgemeinden bei Gelegenheit der 
Graͤnzſteinſetzung und bei Abfaſſung der 
Graͤnzberichtigungs⸗Protokolle Nachricht 
gegeben, und es ſoll ihnen eine Friſt von 
drei Monaten bewilligt werden, von dem 
Tage an, wo die gedachten Graͤnzberich⸗ 
tigungs = Protokolle zur Kenntniß jeder 
Grenzgemeinde gebracht werden, um die 
fraglichen Erklärungen 3 und an⸗ 
SEC E 


Art. 7. Die naͤmliche Befugniß zum 
Bezug der rohen Produkte der Landwirth⸗ 
ſchaft ſoll den Eigenthuͤmern beider Staaten 
geſtattet ſeyn, welche in dem Andern 
Laͤndereien beſitzen, wenn dieſe in einer 
Entfernung von nicht mehr als fuͤnf Kilo⸗ 
meter oder zwoͤlf hundert Ruthen Preuß. 


1 


lomètres, ou douze cents perches de 
Prusse, de la ligne formant la limite 
entre les deux Royaumes, 

Ils auront toutefois à se confor- 
mer aux lois et règlemens des doua- 
nes de chaque pays, pour ce qui con- 
cerne le transit des récoltes et den- 
rées, et ils seront tenus, une fois pour 
toutes, à une déclaration pareille à 
celle dont il a été fait mention dans 
Particle précédent et dans le délai 


qui y est indiqué. 


ART. 8 Les biens, les droits 
réels, les rentes et capitaux qui peu- 
vent appartenir aux Communes et 
établissemens publics de l'un des 
deux États dans le territoire de l’au- 
tre, sont maintenus et conservés. Ils 
sont regardés comme propriété pri- 
vée, dont l’administration est réser- 
vée aux dits établissemens ou com- 
munes, en se conformant aux lois 
communales de leurs Gouvernemens 
respectifs. 


ART. 9. Lorsque des endroits 
réunis jusqu'à ce jour sous l’admini- 
stration d'une même mairie seront 
divisés, ils auront l'obligation de sol- 
der les frais de l'administration com- 
munale jusqu'au 4. Janvier 1830., soit 
que la prise de possession ait eu lieu 
par suite d’arrangemens antérieurs, 
soit qu’elle se fasse en vertu dela pré- 
sente convention. Lorsque le dé- 
compte sera établi, lexcédant de 
caisse, les biens communaux et les 
dettes. seront répartis proportionnel 
lement, Pour établir cette propor- 
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von der Grenzlinie beider Königreiche 
gelegen ſind. 


Sie muͤſſen ſich dabei jedoch nach den 
Geſetzen und Verordnungen uͤber das 
Zollweſen eines jeden Landes, ruͤckſichtlich 
des Tranſits der Produkten, richten; und 


ſie ſind ein Mal fuͤr alle Mal zu einer 


Erklaͤrung verpflichtet, ähnlich derjenigen, 
wovon im vorhergehenden Artikel Erwäh- 
nung geſchehen iſt, und in der darin : 


angeführten Friſt. 


Art. 8. Die Güter, Realrechte, 
Renten und Kapitalien, welche den 
Gemeinden und oͤffentlichen Anſtalten 
eines der beiden Staaten in dem Gebiet 
des andern zugehoͤren, ſollen gehandhabt 
und aufrecht erhalten werden Sie werden 
als Privat⸗Eigenthum betrachtet, deſſen 
Verwaltung den gedachten Gemeinden 
oder oͤffentlichen Anſtalten vorbehalten 
bleibt, indem ſie ſich nach den Gemeinde⸗ 
Geſetzen ihres sl Staates zu 
richten haben. / 


Art. 9. Wenn Orte, welche bis 
jetzt unter der Verwaltung einer und der 
naͤmlichen Mairie oder Buͤrgermeiſterei 
vereinigt geweſen ſind, getrennt werden, 
ſo ſollen ſie die Verpflichtung haben, die 
Koſten der Gemeindeverwaltung bis zum 
Aften Januar 1830. auszubezahlen, die 
Beſitzergreifung mag in Folge fruͤherer 
Einrichtungen ſtatt gefunden haben, oder 
erſt in Folge der gegenwaͤrtigen Conven⸗ 
tion vor ſich gehen. Sobald die Abrech⸗ 
nung aufgeſtellt ſeyn wird, ſollen der Kaſ⸗ 
ſenbeſtand, die Gemeindeguͤter und die 
Schulden verhaͤltnißmaͤßig vertheilt wer⸗ 

G 2 
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tion, on prendra pour base le mon- 
tant de la contribution foncière, 


ART. 10. Quant aux villages, 
hameaux, fermes et portions de ter- 
ritoires limitrophes, dont l’état de 
possession changera afin d'accomplir 
les stipulations = la presente con- 
vention, conformément à l’article 9. 
du traité du 20. Novembre 1815., il 


est expressément déclaré que la pos- 


session sous laquelle ils se sont trou- 
vés jusqu'ici, est réputée légale, et 
que, par conséquent, tout acte admi- 
nistratif et judiciaire, émané des Au- 
torités compétentes, sera respecté. 
Les transactions, contrats de bail 
et de vente, concessions et aliéna- 
tions quelconques sur des objets tant 
domaniaux que communaux, seront 


maintenus dans leur validité, et cela, 


sans qu'il puisse y être question de 
liquidation ou équivalent entre les 
deux Gouvernemens. 

AB T. 11. Lintentien des gouver- 
nemens des deux États étant que les 
communes limitrophes puissentjouir, 
sans aucun trouble ni empêchement, 
de tous les droits dont elles sont lé- 
galement en possession, soit qu'ils 
soient fondés sur des titres, ou qu'à 
défaut de titres il y ait possession 
immémoriale et non - interrompue 
jusqu’à présent; ces droits seront 
constatés par les délégués des Com- 
missaires, et si leur validité, d'accord 
avec les parties intérésséés, est re- 
connue par l’examen contradictoire 
qui en sera fait par lesdits délégués 
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den. Um dieſes Verhaͤltniß zu ermit⸗ 
teln, wird man den Betrag der Grund⸗ 


ſteuer als Maaßſtab annehmen. 


Art. 10. Was die Doͤrfer, Weiler, 
Hoͤfe und Gebietstheile an der Graͤnze 
betrifft, deren Beſitzſtand in Folge der 
Beſtimmungen gegenwaͤrtiger Ueberein⸗ 
kunft, und auf den Grund des 9. Artikels 
des Friedensvertrages vom 20ſten Novem⸗ 
ber 1815., eine Veraͤnderung erleiden wird, 
fo wird ausdrücklich hierdurch erklärt, daß 
der Beſitz, in welchem ſie ſich bis jetzt 
befunden haben, als rechtmaͤßig betrachtet 
wird, und daß folglich alle gerichtlichen 
und Verwaltungsakten aufrecht erhalten 
und gehandhabt werden ſollen. e 

Die Vergleiche, Pacht⸗ und Kauf 


vertraͤge, Konzeſſionen und Veraͤußerungen 


aller Art uͤber Domantal- und Gemeinde⸗ 
gegenſtaͤnde, ſollen in ihrer Guͤltigkeit auf⸗ 


recht erhalten werden, und zwar ohne daß 


zwiſchen den beiden Regierungen von einer 
diesfaͤlligen Liquidation, oder einem Aequi⸗ 
valente die Rede ſeyn kann. | 

Art. 11. Da es die Abficht der 
Regierungen beider Staaten iſt, daß die 
Graͤnzgemeinden ohne irgend eine Störung 
oder Verhinderung aller jener Rechte ge⸗ 
nießen ſollen, in deren rechtlichem Beſitze 


ſie ſich befinden, es mag fich dieſer Beſitz | 
auf Urkunden und Titel, oder in deren 


Ermangelung, „auf einen unvordenklichen 
und bis jetzt nicht unterbrochenen Beftk 
gruͤnden, ſo ſollen dieſe Berechtigungen 
durch die Delegirten der Kommiſſarien 
konſtatirt werden, und wenn ihre Guͤltig⸗ 
keit in Uebereinſtimmung mit den dabei 


intereſſirten Theilen durch die Seitens der 
gedachten Delegirten in ihrer Gegenwart 


‘en leur présence, ils seront spécifiés 

dans les procès-verbaux de délimita- 
tion, en conservant toutefois aux in- 
téressés la même faculté de recourir, 
s’il y a lieu, aux Tribunaux, dont il 
a été parlé dans Particle 2. La men- 
tion qui en sera faite dans ces pro- 
cès-verbaux de délimitation produira 
le même effet que si l'insertion en 
avait été textuellement faite dans la 
présente convention. 

An T. 12. Jusqu’à l'expiration des 
baux existans pour la pêche de la 
Sarre et de la Blies, le revenu sera 
partagé entre les deux Gouverne- 
mens. À partir de Pexpiration de ces 
baux, la pêche dans la Sarre, depuis 
Guidingen jusqu’à moitié chemin de 
Sarreguemines, appartiendra à la 
Prusse, et l’autre moitié à la France. 

Depuis le triple confin jusqu’à 
moitié chemin du confluent dans la 
_ Sarre, la pêche dans la Blies appar- 
. tiendra à la Prusse, et l’autre moitié 
appartiendra à la France, auxquels 
points de séparation il sera planté 
des bornes d’une forme particulière 
qui en les limites de Ja 
pêche. 

Quant aux revenus des passages 
sur ces deux rivières, ils seront ré- 
glés par MM. les délégués, après 
avoir pris Connaissance du produit 

annuel de ces passages. | 


Arr. 13. Les délégués sont au- 
torisés à accorder, pour l'utilité des 
communes limitrophes, les. conces- 
sions de passage 2 ils jugeront né- 
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anzuſtellende kontradiktoriſche Pruͤfung 
anerkannt werden ſollte, ſo ſollen jene 
Gerechtſame in den Graͤnzberechtigungs⸗ 
Protokollen ſpeziell aufgefuͤhrt werden, 
indem jedoch den Betheiligten die Befugniß 
vorbehalten bleibt, eintretenden Falles den 
gerichtlichen Weg einzuſchlagen, wovon 
im Art. 2. die Rede geweſen iſt. 


Art. 12. Bis zum Ablauf der gegen⸗ 
waͤrtigen Pacht uͤber die Fiſcherei in der 
Saar und der Blies, ſoll der Ertrag unter 
beiden Staaten getheilt werden. Vom 
Ablaufe dieſer Paͤchte an, ſoll jedoch die 
Fiſcherei in der Saar von Guͤdingen bis 
zur Haͤlfte des Weges von Saargemuͤnd 
der Krone Preußen, und die andere Haͤlfte 
der Krone Frankreich zugehoͤren. 

Von dem dreifachen Graͤnzpunkte an 
bis zur Haͤlfte des Weges nach der Muͤn⸗ 
dung der Blies in die Saar, wird die 
Fiſcherei in der Blies der Krone Preußen, 
und die andere Haͤlfte der Krone Frankreich 
gehoͤren. An den desfallſigen Scheide⸗ 
punkten ſollen Graͤnzſteine von einer be⸗ 
ſondern Form geſetzt werden, welche die 
Graͤnzen der Fiſcherei bezeichnen. 

Was den Ertrag der Faͤhren auf dieſen 
beiden Fluͤſſen anbelangt, ſo ſoll derſelbe 
durch die Herren Delegirten regulirt wer⸗ 
den, welche ſich vorher von dem jaͤhrlichen 
Ertrag dieſer Ueberfahrten Kenntniß zu 
verſchaffen haben. 

Art. 13. Die Delegirten ſind ermaͤch⸗ 
tiget, zum Vortheil der Grenzgemeinden 
diejenigen Durchgangsberechtigungen zu 
bewilligen, die ſie ſowohl Hinſichts der 
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cessairés tant pour ce qui regarde les 
exploitations rurales que pour ce 
qui a rapport à l'extraction et au 
transport hors des forêts, des bois 
coupés et abattus, ou même pour fa- 
ciliter les communications d’une 
commune à l’autre, lorsque ces com- 
munications seront reconnues utiles 
et qu'elles se trouveront compensées 
par des avantages réciproques. Pour 
tous ces cas, il sera stipulé, dans les 


procès-verbaux de délimitation, que 


Thabitant prussien ou français, usant 
des passages accordés, ne pourra 
pas dévier de son chemin ni s’y arre- 
ter pour pouvoir charger et déchar- 
ger, sous peine d’encourir confisca- 
tion de marchandises et de se voir in- 
(ger les punitions et amendes vou- 
lues par les réglemens des douanes 
et les lois du Royaume qu'il traverse, 
à moins qu'il n'ait fait à son entrée 
une déclaration des objets transpor- 
tés, et pour lors il demeurera sou- 
mis aux lois et ordonnances des 
douanes en tout ce qui concerne 
l'entrée et la sortie des marchan- 
dises dans le Royaume qu'il traverse. 
Dans le cas de simple passage, auı- 


cune déclaration ne pourra être exi- 
gée, et il ne sera fait aucune opposi- 
tion pour user de la faculté accordée 


pour passer. Il est bien entendu que 
la liberté de passage dont il est ici 
question, ne s’etendra en aucune ma- 


niere aux militaires armés ni aux. 


équipages de guerre d'aucune espèce. 
ART. 14. La remise de tous actes, 
titres et documens relatits aux terri- 
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landwirthſchaftlichen Arbeiten, als auch 
in Beziehung auf die Herausſchaffung des 
gefaͤllten Holzes aus den Waldungen, oder 
auch ſelbſt um die Kommunikationen von 
einer Gemeinde zur andern zu erleichtern, 
in ſofern dieſe Kommunikationen als nuͤtzlich 
anerkannt und durch gegenſeitige Vortheile 
aufgewogen werden, für nöthig erachten. 
Fuͤr alle dieſe Faͤlle wird in den Graͤnz⸗ 
berichtigungs-Protokollen auszubedingen 
ſeyn, daß der Preußiſche oder Franzoͤſiſche 
Unterthan, welcher von dem bewilligten 
Durchgangsrechte Gebrauch macht, von 
ſeinem Wege nicht abweichen noch ſich 
darauf aufhalten darf, um auf- oder ab⸗ 
zuladen, bei Strafe der Beſchlagnahme 
ſeiner Waaren, und unter den durch die 
Zollverordnungen und Geſetze des Koͤnig⸗ 
reiches, welches er beruͤhrt, verhaͤngten 


Strafen und Geldbußen, es ſey denn, daß 
derſelbe bei ſeinem Eingang uͤber die 


transportirten Gegenſtaͤnde eine Erklaͤrung 
abgegeben habe, und in dieſem Falle bleibt 
er den Geſetzen und Verordnungen uͤber 
das Zollweſen, und insbeſondere uͤber Alles 
was die Gin: und Ausfuhr von Waaren 
betrifft, desjenigen Koͤnigreiches unter⸗ 
worfen, welches er durchzieht. 

In dem Falle des einfachen Durch⸗ 


ganges iſt durchaus keine Erklaͤrung erfor⸗ 


derlich, und es ſoll der bewilligten Befugniß 
zum Durchgange keinerlei Hinderniß ent⸗ 
gegen geſtellt werden. 

Es verſteht ſich von ſelbſt, daß das 


hier bemeldete Durchgangsrecht auf keine 


Weiſe ſich auf bewaffnete Mannſchaften 


noch auf Kriegszeug irgend einer Art 


erſtrecken kann. 
Art. 14. Die Uebergabe aller auf die 


beiderſeits abgetretenen Gebiete Bezug 5 


toires cédés de part et d'autre, s’ef- 
fectuera au moment de la rédaction 
des procès-verbaux de délimitation, 
par les soins de MM. les délégués des 
Commissaires qui feront à cette épo- 
que le partage des papiers, titres et 
autres documéns que chacune des 
communes intéressées devra pos- 
séder. i 

ART. 15. II est accordé un délai 
de trois ans, à dater du jour où il sera 
donné connaissance à chaque com- 
mune du procès-verbal de la délimi- 
tation, à tous les habitans des pays 
cédés de part et d’autre, pour, s'ils 
le jugent convenable, pendant cet 
intervalle de temps, disposer de leurs 
propriétés comme ils l’entendront, et 
se retirer dans tel pays qu'il leur 
plaira de choisir. 

ART. 16. Aussitôt après l'échange 
des ratifications de la présente con- 
vention, et après que les remises et 
prises de possession des territoires 
cédés de part et d'autre auront été 
effectuées, les militaires qui pour- 
raient se trouver faire partie des fa- 
milles dont les habitations ont été cé- 
dées, seront réciproquement rendus. 

ART. 17. Aussitôt après qu'il 
aura été procédé, par les soins des 
délégués des Commissaires, ainsi que 
cela a été dit à l’article 1, aux actes 
de remises et prises de possession des 
territoires cédés de part et d'autre, 
les mêmes délégués s’occuperont, 
sans délai, de la rédaction des pro- 
cès de délimitation, commune par 
commune, après avoir préalablement 
(No. 1236) 
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habenden Akten, Titeln und Urkunden 
ſoll gleichzeitig mit der Abfaſſung der 
Graͤnzberichtigungs-Protokolle durch die 
Sorge der Herren Delegirten der Kom⸗ 
miſſarien bewirkt werden, welche alsdann 
die Abtheilung der Schriften, Titeln und 
Urkunden, die jede der dabei betheiligten 
Gemeinden beſitzen ſoll, vornehmen werden. 


Art. 15. Von dem Tage an, wo 
jede Gemeinde von dem Graͤnzberichti⸗ 
gungs- Protokolle Kenntniß erhalten wird, 
ſoll den Einwohnern der gegenfeitig abge⸗ 
tretenen Gebiete eine Friſt von drei Jahren 


geſtattet ſeyn, um nach ihrem Gutduͤnken 
waͤhrend dieſes Zwiſchenraumes uͤber ihr 


Eigenthum zu verfuͤgen, und ſich in dem 
Lande, welches ſie waͤhlen werden, nie⸗ 
derzulaſſen. 


Art. 16. Alsbald nach der Aus⸗ 
wechſelung der Ratifikationen gegenwaͤr⸗ 
tiger Uebereinkunft, und nachdem die 
Uebergabe und Beſitzergreifung der beider⸗ 
ſeits abgetretenen Gebiete erfolgt ſeyn 
wird, ſollen die Militairs, welche zu 
denjenigen Familien gehoͤren, deren Woh⸗ 
nungen abgetreten worden ſind, gegenſeitig 
in ihre Heimath entlaſſen werden. 

Art. 17. Sobald die Herren Dele⸗ 
girten nach den Beſtimmungen des Art. 1. 
die Uebergabe und Beſitznahme der gegen⸗ 
ſeitig abgetretenen Gebiete vollzogen haben 
werden, ſo ſollen dieſe naͤmlichen Dele⸗ 
girten der Commiſſarien ohne Aufſchub 
ſich mit Anfertigung der Graͤnzberichti⸗ 
gungs⸗Protokolle, Gemeinde vor Gemeinde, 
beſchaͤftigen, nachdem fie vorher die 
Graͤnze auf ihrer ganzen Ausdeh⸗ 


fait procéder à Fabornement de la 
frontière sur toute son étendue. 

Lees procès-verbaux de délimita- 
tion seront accompagnés de plans 


figuratifs de la frontière, qui seront 


signés par lesdits délégués et par les 
Ingénieurs et Géomètres qui assiste- 
ront à opération, ainsi que par les 
Maires et Bourguemestres des com- 
munes intéressées. Ils relateront, 
“ainsi que le porte l’article 11., tous 
les droits dontles communes et leurs 
habitans sont en possession, et qu'ils 

ont à exercer sur les communes limi- 
trophes, quelle que soit la nature 
de ces droits. 

Pour cette opération, MM. les 
délégués suivront exactement les in- 
structions qui leur seront données à 
cet effet par MM. les Commissaires. 

La réunion de tous ces procès- 
verbaux de délimitation, dont il sera 

remis, par les soins desdits délégués, 
une expédition à chacun des Maires 
ét Bourguemestres des communes 
que cela concerne, et seconde expé- 
dition sera déposée aux archives de 
la régence royale de Trèves (pour la 
Prusse), et aux archives du départe- 
ment de la Moselle (pour la France), 
formera suite à la présente conven- 
tion, et montrera qu'elle a eu son 
entière exécution; et, à cet effet, 
deux autres expéditions originales 
desdits procès-verbaux de délimita- 
tion, ainsi que des plans de limites 
qui les accompagnent, seront jointes 
Ala présente convention, pour qu'une 
d'elles soit échangée au moment où 
les Commissaires vérifieront et ap- 
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nung durch Graͤnzſteine haben bezeichnen 
laſſen. 

Den Graͤnzberichtigungs- Protokollen 
ſollen die von den gedachten Delegirten, 
und von den dem Geſchaͤfte beiwohnenden 


Ingenieurs und Geometern, ſo wie von 


Maires und Buͤrgermeiſtern der bethei⸗ 
ligten Gemeinden unterſchriebenen Graͤnz⸗ 
Charten beigefuͤgt werden. 

Sie werden darin nach Vorſchrift des 
Artikel 11, alle jene Gerechtſame anführen, 
in deren Beſitz die Gemeinden und ihre 
Einwohner ſich befinden, und die ihnen 
gegen die angraͤnzenden Gemeinden zu⸗ 
ſtehen, welcher Art ſie auch immer ſeyn 
moͤgen. i 

Bei dieſem Geſchaͤfte werden die 
Herren Delegirten genau die Inſtruktionen 
befolgen, die ihnen zu dieſem Behuf von 
den Herren Kommiſſarien ertheilt worden. 

Die Sammlung aller dieſer Graͤnz⸗ 
berichtigungs-Protokolle, wovon die Her⸗ 
ren Delegirten jedem Buͤrgermeiſter und 
Maire der betreffenden Gemeinden ein 
Exemplar uͤbergeben, nnd ein zweites 
Exemplar an das Archiv der Königlichen 
Regierung zu Trier (fuͤr Preußen) und 
in das Archiv des Moſeldepartements 
(fuͤr Frankreich) abgeben werden, wird 
die Fortſetzung der gegenwaͤrtigen Ueber⸗ 
einkunft bilden, und ſomit zeigen, daß ſie 
vollſtaͤndig in Ausfuͤhrung gekommen iſt. 
Zu dieſem Zwecke follen zwei andere Ori 
ginalausfertigungen der gedachten Gränz⸗ 
berichtigungs-Protokolle, fo wie der ihnen 
beigefügten Graͤnz⸗Charten der gegenwaͤr⸗ 
tigen Uebereinkunft angeſchloſſen werden, 
damit die eine davon in dem Augenblicke, 
wo die Kommiſſarien die Arbeiten ihrer 
Delegirten unterſuchen und genehmigen 


‚prouveront les travaux de leurs délé- 
gués, et dans le but de faire posséder 
aux archives de chaque Gouverne- 
ment, outre le mode de rédaction 
qu'il a dû suivre, le mode de rédac- 
tion suivi par l'autre. 

Lesdits proces - -verbaux, vérifiés 
et approuvés par MM. les Con 
saires, auront même force et valeur 
que si leur contenu était tectuelle- 
ment inséré dans la présente conven- 
tion. 

Apr, 18. Lors de la rédaction 
des procès-verbaux de délimitation, 
si les délégués reconnaissaient utile 


de changer quelque portion de ter- 


rain, soit afin de redresser la ligne 
de limite, soit pour faciliter les com- 
munications de village à village, ils 
sont autorisés à proposer ces échan- 
ges à leurs Commissaires respectifs, 
toujours avec réciprocité d'avantage 
et égalité de superficie et de valeur, 
autant que possible. 

Arr. 19. La présente conven- 
tion sera ratifiée, et les ratifications 
en seront échangées dans le terme 
‘de six semaines, ou plutôt, si faire se 
peut, 

En foi de quoi les Commissaires 
susdénommés ont signé la présente. 


Fait à Sarrebruck, le 23. Oct. 1829. 


(L. S.) Henri Delius, 


Commissaire de Sa Majesté le Roi de Prusse. 


(L. S.) Rousseau, 


Commissaire de Sa Majesté Tres-Chretienne, 


Jahrgang 1830, — (No. 1236.) 


41 


werden, auägetaufet werde, und das 
Archiv eines jeden Staates, außer der 
Art und Weiſe der Redaktion die er hat 
befolgen ſollen, auch die Redaktion die 
der andere Staat befolgt hat, beſitzen 
moͤge. 

Die beſagten, von den Herren Kom⸗ 
miſſarien verifizirten und genehmigten 
Protokolle, follen die naͤmliche Kraft und 
Guͤltigkeit haben, als wenn ſie der gegen⸗ 
waͤrtigen Uebereinkunft von Wort zu 
Wort einverleibt waͤren. 

Art. 18. Wenn bei der Anfertigung 
der Graͤnzberichtigungs- Protokolle die 
Delegirten es fuͤr nuͤtzlich erachten ſollten, 
irgend eine Parzelle Landes auszutauſchen, 
ſey es um die Graͤnzlinie herzuſtellen, 
oder um die Kommunikationen von Dorf 
zu Dorf zu erleichtern, ſo ſind ſie ermaͤchti⸗ 
get, dieſe Austauſchungen ihren betreffen⸗ 
den Kommiſſarien in Vorſchlag zu bringen, 
Alles ſo weit wie moͤglich mit wechſelſeiti⸗ 
gem Vortheile, gleichem Flaͤchen-Inhalte 
und Werthe. 

Art. 19. Die gegenwaͤrtige Ueber⸗ 
einkunft ſoll ratifizirt werden, und die 
Auswechſelung der Ratifikationen binnen 
ſechs Wochen, oder, wenn es moͤglich iſt, 
fruͤher Statt haben. 

Deß zu Urkund haben die obenbe⸗ 
nannten Kommiſſarien Gegenwaͤrtiges 
unterzeichnet. 

Geſchehen zu Saarbruͤcken den 23ſten 
Oktober 1829. 


(L. S.) Heinrich Delius, 


Kommiſſarius Sr. Maj. des Königs von Preußen. 


(L. S.) Rouſſeau, 
Kommiſſarius Sr. Allerchriſtlichſten Majeſtaͤt. 
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Etat et noms des villages, hameaux ou 
dépendances, dont les territoires tou- 
cheront la nouvelle limite fixée par la 
Convention définitive du 23. Octobre 
1829., entre la Prusse et la France. 


Du côté de la Prusse. 


Perlet Ober-Perl. 
Pellingen. 
Bourg. 

Efft. 

Buschdorf. 

Scheuerwald, partie Nord de son ter- 
ritoire. N 

Wehingen. 

Wellingen. 

Biedingen et la portion cédée de 

Waldwise. 

Silwingen. 

Bieringen. 

Oberesch. 

Diesdorf. - 

Fuhrweiler. j 

Groshemmersdorf. 

Koerperich - Hemmersdorf. 

Nied-Altdorf. 

Ihn ou Lognon, et la partie Nord. de 
son territoire. 

La petite portion cédée d’Heining. 

Leiding et la portion Nord de son 
territoire. 

Bedersdorf. 

Ittersdorf. 

Berus et Saint- Oraine. 

Ueberherrn. 

Laferme de Warentetle Warentwald. 

Les bois triages de Lauterbach. 

Lauterbach. 8 

Carlsbrunn. 


Namentliches Verzeichniß der Dörfer, 
Weiler und Zubehoͤrungen, deren Gebiete die 
neue durch die definitive Uebereinkunft vom 
23ſten Oktober 1829. feſtgeſetzte Graͤnze 
zwiſchen Preußen und Frankreich beruͤhren. 


Von Preußiſcher Seite. 


Perl und Oberperl. 


Pellingen. 


Buſchdorf. 3 
Der nördliche Theil des Banned von 


Scheuerwald. 

Wehingen. 

Wellingen. 

Buͤdingen und der abgetretene Theil des 
Banned von Waldwies. 

Silvingen. 

Bieringen. 

Obereſch. 

Diesdorf. 

Fuhrweiler. 

Groshemmersdorf. 

Koͤrperich⸗Hemmersdorf. 

Niedaltdorf. 

Ihn oder Lognon, und der nördliche Theil 
von deſſen Bann. 


Der abgetretene Theil von Heiningen. 


8 u der nördliche Theil feines 
iefe 


Bedersdorf. 


Ittersdorf. 

Berus und St. Oraine. 
Ueberherrn. 

Der Warenthof und Warentwald. 
Die ee von Lauterbach. 
Lauterbach. 


Carlsbrunn. e 


Saint-Nicolas. 

Nassweiler. 

Emersweiler et le moulin de Guens- 
bach. = 

Grand ou Grosrosseln. 

Ludweiler. 

Geislautern. 

Furstenhausen. 

Clarenthal. : 

Krüghütte. 

Ziegelhoff, 

Gersweiler. 

La ville et le territoire de Sarre- 
bruck. 

Saint- Arneval, 


Guidingen. 
Sarre - Bubingen, 
Kleinblittersdorf 

: Auersmachern : ci-devant 
Roelchingen district 
Hanweiler de la Leyen. 


La Ferme de Wintring 

Le moulin de Gersweiler. 
Ransbach. 

Le moulin Urichsmühle (dernier), 


Du côté de la France. 


SF 


Appach, annexe de Kirsch-les-Sierck. 

Merschweiler, avec ses annexes de 
Belmacher, Kinzing et Nauendorf. 

Manderen. 

Tinting et Mensberg. 

Scheuerwald et la partie Sud de son 
territoire. 

Ritzing, annexe de Launsdorf. 

Launsdorf. 

Flatten, annexe de Launsdorf. 

Gongelfangen, annexe de Waldwise. 

Waldwise. 

Zeurange, annexe de Grindorf. 
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St. Nicolas. 

Naßweiler. 

Emmersweiler und die Gensbacher 
Muͤhle. : 

Grosroſſeln. 

Ludweiler. 

Geislautern. 

Fuͤrſtenhauſen. 

Klarenthal. 

Kruͤghuͤtte. 

Ziegelhof. 

Gersweiler. 

Die Stadt und die Gemarkung von Saar⸗ 
bruͤcken. 

St. Arnual. 

Guͤdingen. 

Saar⸗Buͤbingen. 

en 
uersmacher 
J 9 Vormals 
ilchingen. : De 

19 Leyiſcher Diſtrikt. 

Der Wintringerhof. ) * 

Die Gersweiler Mühle, 

Bliesransbach. 

Die Uhrigsmuͤhle. 


Von Franzoͤſiſcher Seite. 


Appach, Filiale von Kirſch. 
Merſchweiler mit ſeinen Filialen Bel⸗ 
macher, Kinzingen und Nauendorf. 
Mandern. 
Tintingen und Menzburg. 5 
Scheuerwald und der ſuͤdliche Theil ſeines 

Bannes. 
Ritzingen, Filiale von Launsdorf. 
Launsdorf. : 
Flatten, Filiale von Launsdorf. 
Gongelfangen, Filiale von Waldwies. 
Waldwies. 
Zeuringen, Filiale von Gruͤndorf. 

H 2 
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Bourg-Esch, annexe de Schwerdorf. 

Cottendorf, dem. 

Otzweiler, idem. 

Schwerdorf. 

Neunkirchen, annexe de Schwerdorf. 

Remelsdorf. ` 

Niedwelling et Gerstling. 

La portion cédée d’Ihn ou Lognon. 

Heining. . 

La portion cédée de Leiding. 

Schreckling. à 

Willing. 0 

Berweiler. 

Merten et Biblingen. 

La Houve et la ferme de 
Wendelhof 

La Croix 

Wilhelmsbronn 

L’Höpital de Carling. 

Freimingen et Sainte-Fontaine. 

Merlebach. 

Cocheren et Ditschweiler. 

Rosbruck. 

Morsbach et Guensbach. 

Forbach, côté à l'Ouest. 

Petite Roselle et vieille Verrerie. 

Forbach, avec Schoeneck. 

La verrerie Sophie, la ferme de Sty- 
ring et dépendances. 

Spicheren. 

Altzing et Zinzing. 

Grosbliedersdorf et le moulin de Sim- 
bach. 

Welferding. . 

Sarreguemines. 

Neunkirchen. 

Blies-Guerschweiler. 

Blies-Schweien (dernier). 


Creutzwald. 


Cet état des villages, hameaux et 
territoires qui touchent de chaque 
côté la ligne. de limites entre la 
Prusse et la France, étant conforme 
aux noms écrits sur le plan général, 


Burgeſch, Filiale von Schwerdorf. 
Cottendorf, desgleichen. 
Otzweiler, desgleichen. 

Schwerdorf. ER 
Neunkirchen, Filiale von Schwerdorf: : 
Remelsdorf. i 
Nied-Wellingen und Gerſtlingen. 

Der abgetretene Theil von Ihn od. Lognon. 
Heiningen. a 5 
Der abgetretene Theil von Leidingen. 
Schrecklingen. | 


Willingen. 


Berweiler. 
Merten und Biblingen. 


Houve und Wendelhof 
La croix 


Wilhelmsbrunn 


Das Hoſpital von Karlingen. 

Freimengen und St. Fontaine. 

Merlebach. 

Cochern und Ditſchweiler. 

Roßbruͤck. 

Morsbach und Gensbach. 

Forbach von weſtlicher Seite. 

Klein-Roſſeln und die alte Glashuͤtte. 

Forbach mit Schoͤnecken. 

Die Glashuͤtte Sophie, der Styringer⸗ 
Hof und Zubehoͤr. 5 

Spichern. 

Alzingen und Zinzingen. 

Grosblittersdorf und die Sembacher⸗ 
Muͤhle. 

Wilfriedingen. 


Kreutzwald. 


Saargemuͤnd. 


Neunkirchen. 
Bliesgersweiler. 
Bliesſchweien. 


Dieſes Verzeichniß der Doͤrfer, Weiler 
und Gebiete, welche beiderſeits die Graͤnz⸗ 
Linie zwiſchen Preußen und Frankreich 
beruͤhren, wurde mit den Namen, welche 
auf dem Hauptplane geſchrieben ſtehen, 


I 


sera annexé et fera suite à la conven- 


tions définitive signée à Sarrebruck. 
cejourd’hui 23. Octobre 1829. 


Henri Delius, 


Commissaire de Sa Majesté le Roi de Prusse. 


Nousseau, SE 
Commissaire de Sa Majesté Très-Chrétienne. 


Nota. La présente Convention définitive 
de limites a été ratifide par Sa Majesté 
Prussienne, le 14. Novembre 1829:, et 
par Sa Majesté Tres-Chretienne, le 15, 
du meme mois. Les ratifications ont été 
échangées à Metz, le 2. Décembre 1829., 
entre le délégué. du Commissaire prus- 
sien et le Commissaire français. 
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gleichlautend befunden, und foll dem defi⸗ 
nitiven Vertrage, welcher heute den drei 
und zwanzigſten Oktober ein tauſend acht 
hundert neun und zwanzig zu Saarbruͤcken 
abgeſchloſſen worden iſt, beigeſchloſſen wer⸗ 
den. Saarbruͤcken, den 23. Oktober 1829. 


Heinrich Delius, 


Kommiſſarius Sr. Maj. des Koͤnigs von Preußen. 


Rouſſeau, 
Kommiſſarius Sr. Allerchriſtlichſten Majeſtaͤt. 


Anmerk. Die gegenwärtige definitive Graͤnz⸗ 
Konvention iſt von Sr. Majeſtaͤt dem Koͤnige 
von Preußen am 14ten November 1829., 
und von Sr. Allerchriſtlichſten Majeſtaͤt am 
15ten des naͤmlichen Monats genehmiget 
worden. Die Genehmigungs-Urkunden mut 
den zu Metz am 2ten Dezember 1829. zwiſchen 
dem Koͤniglich⸗Preußiſchen delegirten Kommiſ⸗ 
ſarius und dem Koͤniglich-Franzoͤſiſchen Kom⸗ 
miſſarius ausgewechſelt. a 


(No. 1237.) 
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(No. 1237 Mlerhöchfte Kabinetsorder vom 27ſten Februar 1830., die Dauer der Wirk 
ſamkeit der Orts⸗ und Bezirkswaͤhler bei den Wahlen der Provinzial⸗Land⸗ 
tags⸗ Abgeordneten des Standes der Landgemeinden betreffend. 


D. zu Meiner Kenntniß gekommen, daß Zweifel daruͤber obwalten: ob die, 
nach den uͤbereinſtimmenden Vorſchriften der wegen Anordnung von Provinzial⸗ 
Ständen unter dem 1ſten Juli 1823. und 27ſten März 1824. erlaſſenen Edikte, 
von den Ortswaͤhlern und den Beſitzern einzelner zu keinem Gemeinde-Verbande 
gehörenden baͤuerlichen Grundbeſitzungen zu erwaͤhlenden Bezirkswaͤhler, denen 
die Wahl der Provinzial⸗Landtags⸗Abgeordneten des Standes der Landgemein- 
den obliegt, fuͤr die Dauer der jedesmaligen Wahlperiode, oder bei einer jeden 
eintretenden Wahl eines Provinzial-Landtags-Abgeordneten dieſes Standes, neu 
zu erwaͤhlen ſind; ſo finde Ich Mich veranlaßt, hiermit zu beſtimmen, daß die 
erſtere dieſer Anſichten die richtige iſt, und verorbne demgemaͤß: daß nach Ablauf 
einer jeden, von den Wahlen fuͤr die erſten Provinzial⸗Landtage anhebenden, 
ſechsjaͤhrigen Wahlperiode die Wahl neuer Bezirkswaͤhler angeordnet werde, durch 
welche demnach alle waͤhrend der Dauer dieſer Wahlperiode noͤthig werdende 
Wahlen der Provinzial-Landtags-Abgeordneten des Standes der Landgemeinden 
und der Stellvertreter derſelben bewirkt werden muͤſſen. Sollte aber der eine 
oder der andere Bezirkswaͤhler im Laufe einer Wahlperiode durch Tod oder andere 
Umſtaͤnde ausſcheiden, fo muß an feine Stelle ein anderer für die noch uͤbrige 
Zeit der Wahlperiode erwaͤhlt werden. 


Ich beauftrage das Staatsminiſterium, Meine gegenwärtige Order durch 
die Geſetzſammlung zur oͤffentlichen Kenntniß zu bringen und dafuͤr Sorge zu 
tragen, daß nach den darin enthaltenen Beſtimmungen überall gleichmaͤßig ver⸗ 
fahren werde. i | 


Berlin, den 27ſten Februar 1830, 
Friedrich Wilhelm 


An das Staatsminiſterium. 
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(No. 1238.) Allerhoͤchſte Kabinetsorder vom 6ten März 1830., betreffend die Befreiung 
der Rekruten der Landwehr» Artillerie von der Klaſſenſteuer während der 
Uebung. 


nz 


SR Ihren Bericht vom 27ſten v. M. genehmige Ich, daß den Rekruten 
der Landwehr» Artillerie, in Folge der ſechswoͤchentlichen Dauer ihrer Ein⸗ 
ziehung zur Uebung, ausnahmsweiſe die Klaſſenſteuer waͤhrend zweier Monate 
erlaſſen werde. S = 


Berlin, den 6ten März 1830. 
Séi Friedrich Wilhelm. 
An e = 5 Br 


den Kriegsminister General der Infanterie v. Hake 
und den Finanzminiſter v. Motz. 
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(No. 1239.) Verordnung, die HH. 1. und 2. Cap. XXXT. der ſchleſiſchen Bergordnung vont 
Sten Juni 1769. betreffend. Vom Iten März 1830. 


Wir Friedrich Wilhelm, von Gottes Gnaden, König von 
Preußen 10, 1% 


Zur Beſeitigung der Zweifel, welche über die Guͤltigkeit der im Jahre 1778. 
von den obern Verwaltungsbehörden angeordneten, ſeit jener Zeit regelmäßig mit 
gutem Erfolge geſchehenen und von Uns bereits mittelſt Order vom 21ſten Fe⸗ 
bruar 1825., an die Miniſter der geiſtlichen und Unterrichts- Angelegenheiten, 
des Innern und der Juſtiz, ſowohl fuͤr die Vergangenheit als auch fuͤr die Zu⸗ 
kunft landesherrlich genehmigten Verwendung der nach Vorſchrift der ſchleſiſchen 
Bergordnung vom Arem Juni 1769. von einer jeden Bergbau⸗Gewerkſchaft zur 
Befoͤrderung des Religibns⸗ und Schulunterrichts abzutretenden zwei Frei-Kuxe 
entſtanden ſind, machen Wir auf den Antrag Unſeres Staatsminiſteriums, zur 
allgemeinen Nachachtung hierdurch bekannt: 


daß die Einkuͤnfte aus den in der ſchleſiſchen Bergordnung H. 1. und 2. 
Cap. XXXI. beſtimmten Kirchen- und Schul⸗Kuxen, wie bisher geſchehen, 
ſo auch ferner nicht der Kirche des Abbauortes beſonders zu berechnen 
oder zur Dispoſition zu ſtellen, ſondern von den Behoͤrden nach dem 


jedesmaligen Beduͤrfniſſe für kirchliche und Schulzwecke, auch vor⸗ 


zuͤglich zum Beſten der Berg-Knappſchafts⸗Genoſſen und deren 
Kinder, ohne Unterſchied der Konfeſſion, auch an ſolchen Orten zu 


verwenden, wo der eigentliche Freibau jener Kuxe nicht Statt gefun⸗ 
den hat. 


Urkundlich unter Unſerer Allerhoͤchſteigenhaͤndigen Unterſchrift und beige, ` 


drucktem Königlichen Inſiegel. 
Gegeben Berlin, den Iten März 1830. 5 
(L. S.) Friedrich Wilhelm. 
Friedrich Wilhelm, Kronprinz. 


Frh. v. Altenſtein. v. Schuckmann. Graf v. Lottum. 
Graf v. Bernstorff. v. Hake. Graf v. Dandelman v. Motz. 
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